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附件 ANEXO

（第五⼗九條所指者） (a que se refere o artigo 59.º)

市政署⼈員編制 Quadro de pessoal do IAM

⼈員組別 級別 官職及職程 職位數⽬

主席 1

副主席 1

委員 3

廳長 8

領導及主管 —

處長 19

高級技術員 24 a）高級技術員 5

獸醫 3 a）

傳譯及翻譯 — 翻譯員 3 a）

3 技術輔導員 20 a）

公關督導員 1 a）

技術輔助人員

—

行政技術助理員 10 a）

總數 93

Grupo de pessoal Nível Cargos e carreiras
Número 

de 
lugares

Presidente 1

Vice-presidente 1

Administrador 3

Chefe de departamento 8

Direcção e chefia —

Chefe de divisão 19

Técnico superior 24 a)Técnico superior 5

Médico veterinário 3 a)

Interpretação e 
tradução

— Intérprete-tradutor 3 a)

3 Adjunto-técnico 20 a)

Assistente de relações 
públicas

1 a)

Técnico de apoio

—

Assistente técnico adminis-
trativo

10 a)

Total 93

a）職位出缺時撤銷。 a) Lugares a extinguir quando vagarem.

澳 ⾨ 特 別 ⾏ 政 區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 

DE MACAU

第 15/2026 號⾏政法規 Regulamento Administrativo n.º 15/2026

公共建設局的組織及運作 Organização e funcionamento da Direcção dos Serviços 
de Obras Públicas

行政長官根據《澳門特別行政區基本法》第五十條（五）

項，經徵詢行政會的意見，制定本獨立行政法規。

O Chefe do Executivo, depois de ouvido o Conselho Executivo, 
decreta, nos termos da alínea 5) do artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, para valer como regula-
mento administrativo independente, o seguinte:
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第⼀章 CAPÍTULO I

性質及職責 Natureza e atribuições

第一條 Artigo 1.º

性質 Natureza

一、公共建設局為澳門特別行政區的政府部門，負責研

究、計劃、建造及保養公共建築物、基礎建設及其他公共建

設，包括區域合作及軌道交通的建設項目。

1. A Direcção dos Serviços de Obras Públicas, doravante designa-
da por DSOP, é o serviço do Governo da Região Administrativa 
Especial de Macau, doravante designada por RAEM, responsável 
por estudar, projectar, construir e conservar edificações e 
infra-estruturas públicas, bem como outros empreendimentos 
públicos, incluindo projectos de empreendimentos no âmbito da 
cooperação regional e do transporte ferroviário.

二、公共建設局隸屬於運輸工務司司長。 2. A DSOP fica na dependência hierárquica do Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas.

第二條 Artigo 2.º

職責 Atribuições

公共建設局的職責為： São atribuições da DSOP:

（一） 協助制定及執行公共建設的政策； 1) Colaborar na definição das políticas de obras públicas e 
executar as mesmas;

（二） 研究及分析公共建築物及基礎建設的建設方案； 2) Estudar e analisar as propostas de construção de edificações e 
infra-estruturas públicas;

（三） 負責區域合作的建設項目的研究、協調及執行； 3) Assegurar o estudo, coordenação e execução de projectos de 
empreendimentos no âmbito da cooperação regional;

（四） 負責軌道交通建設項目的研究及實施； 4) Assegurar o estudo e a implementação de projectos de constru-
ção de transporte ferroviário;

（五） 促進公共建築物、公共特別設施及基礎建設，尤其

包括公共道路、行人通道、隧道及橋樑，以及公共排水系統的

各類工程的編製計劃及實施；

5) Promover a elaboração de projectos e a execução de diversos 
tipos de obras relacionadas com edificações públicas, instalações 
especiais e infra-estruturas públicas, designadamente, de vias 
públicas, de passagens para peões, de túneis e de pontes, bem como 
do sistema público de drenagem;

（六） 實施引致海岸線延長或填海造地的工程； 6) Executar as obras que impliquem a extensão da costa marítima 
ou a construção de aterros;

（七） 保養及維修公共道路、行人天橋、行人隧道及公共

排水網；

7) Conservar e reparar as vias públicas, as passagens superiores 
para peões, as passagens inferiores para peões e as redes públicas de 
drenagem;

（八） 根據第28/2004號行政法規所核准的《公共地方總

規章》的規定，對私人於公共地方進行的工程發出准照；

8) Proceder ao licenciamento, nos termos do disposto no Regula-
mento Geral dos Espaços Públicos, aprovado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 28/2004, para os particulares que realizem obras 
em espaços públicos;

（九） 依法對排入公共污水及雨水排放系統的情況進行監

管；

9) Supervisionar, nos termos legais, o lançamento nos sistemas 
públicos de drenagem de águas residuais e pluviais;

（十） 根據適用法例的規定，在其職責範圍內進行監察及

科處處罰；

10) Fiscalizar e aplicar sanções, no âmbito das suas atribuições, 
nos termos do disposto na legislação aplicável;
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（十一） 就其他公共或私人實體推動及實施的基礎建設網

絡和公共排水系統發出意見書；

11) Emitir pareceres sobre as redes de infra-estruturas e o sistema 
público de drenagem promovidos e executados por outras entidades 
públicas ou privadas;

（十二） 研究並建議屬其職責範圍的適當措施； 12) Estudar e propor medidas adequadas no âmbito das suas 
atribuições;

（十三） 參與民防架構的工作； 13) Participar nos trabalhos da estrutura de protecção civil;

（十四） 履行依法獲賦予的其他職責及執行上級指派的屬

其職責範圍內的其他工作。

14) Prosseguir as demais atribuições que legalmente lhe sejam 
conferidas e executar, no âmbito das suas atribuições, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第⼆章 CAPÍTULO II

機關及附屬單位 Órgãos e subunidades orgânicas

第三條 Artigo 3.º

組織架構 Estrutura orgânica

一、公共建設局由一名局長領導，局長由兩名副局長輔

助；局長和副局長的薪俸為第15/2009號法律《領導及主管人員

通則的基本規定》附件表一欄目2所載者。

1. A DSOP é dirigida por um director, coadjuvado por dois 
subdirectores, vencendo o director e os subdirectores pelos índices 
indicados na coluna 2 do Mapa 1 anexo à Lei n.º 15/2009 (Disposi-
ções Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia).

二、公共建設局設有下列附屬單位： 2. A DSOP integra as seguintes subunidades orgânicas:

（一） 公共建築廳，其下設建築工程處和建築修葺處； 1) O Departamento de Edificações Públicas, que compreende a 
Divisão de Construção de Edifícios e a Divisão de Manutenção de 
Edifícios;

（二） 基礎建設廳，其下設基建工程處和基建維護處； 2) O Departamento de Infra-estruturas, que compreende a Divisão 
de Construção de Infra-estruturas e a Divisão de Manutenção de 
Infra-estruturas;

（三） 研究設計廳，其下設建築設計處和基建設計處； 3) O Departamento de Estudos e Projectos, que compreende a 
Divisão de Projectos de Edifícios e a Divisão de Projectos de 
Infra-estruturas;

（四） 區域合作及軌道交通建設廳； 4) O Departamento de Cooperação Regional e de Construção de 
Transporte Ferroviário;

（五） 道路渠務管理廳，其下設渠務維護處； 5) O Departamento de Gestão de Vias Públicas e Saneamento, 
que compreende a Divisão de Manutenção de Saneamento;

（六） 法律處； 6) A Divisão Jurídica;

（七） 組織及資訊處； 7) A Divisão de Organização e Informática;

（八） 行政及財政處。 8) A Divisão Administrativa e Financeira.
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第四條 Artigo 4.º

局長的職權 Competências do director

局長具下列職權： Compete ao director:

（一） 領導、協調及策劃公共建設局的總體活動，並監管

各附屬單位；

1) Dirigir, coordenar e planificar a actividade global da DSOP e 
superintender as diversas subunidades orgânicas;

（二） 編製公共建設局的年度活動計劃、年度活動報告及

預算建議，並提交上級審批；

2) Elaborar os planos e relatórios anuais de actividades e as 
propostas de orçamento da DSOP e submetê-los à apreciação e 
aprovação superior;

（三） 就人員的委任及聘用提出建議，並決定各附屬單位

人員的分配；

3) Propor a nomeação e contratação do pessoal e decidir sobre a 
sua afectação às diversas subunidades orgânicas;

（四） 制定人員須遵守的規則或指引； 4) Estabelecer regras ou instruções a observar pelo pessoal;

（五） 依法對人員行使紀律懲戒權； 5) Exercer, nos termos legais, o poder disciplinar sobre o pessoal;

（六） 與其他機構或實體聯繫時，代表公共建設局； 6) Representar a DSOP junto de outros organismos ou entidades;

（七） 行使獲授予或轉授予的職權，以及依法獲賦予的其

他職權。

7) Exercer as competências que nele forem delegadas ou subdele-
gadas e as demais que legalmente lhe forem cometidas.

第五條 Artigo 5.º

副局長的職權 Competências dos subdirectores

一、副局長具下列職權： 1. Compete aos subdirectores:

（一） 輔助局長； 1) Coadjuvar o director;

（二） 行使獲局長授予或轉授予的職權，以及擔任獲指派

的其他職務；

2) Exercer as competências que neles forem delegadas ou 
subdelegadas pelo director e desempenhar as demais funções que 
lhes forem atribuídas;

（三） 局長不在或因故不能視事時代任局長。 3) Substituir o director nas suas ausências ou impedimentos.

二、為適用上款（三）項的規定，局長由指定的副局長代

任；如未指定，則由擔任副局長職務時間較長的副局長代任。

2. Para efeitos do disposto na alínea 3) do número anterior, o 
director é substituído pelo subdirector que para o efeito for designa-
do e, na falta de designação, pelo subdirector mais antigo no exercí-
cio do cargo.

第六條 Artigo 6.º

公共建築廳 Departamento de Edificações Públicas

一、公共建築廳具下列職權： 1. Compete ao Departamento de Edificações Públicas:
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（一） 推動及統籌關於公共建築物、行人天橋、行人隧道

及公共特別設施的各類工程的實施；

1) Promover e coordenar a execução de diversos tipos de obras 
relacionadas com edificações públicas, passagens superiores para 
peões, passagens inferiores para peões e instalações especiais 
públicas;

（二） 就公共建築物、行人天橋、行人隧道及公共特別設

施的政策進行研究及提供意見；

2) Estudar e emitir pareceres sobre as políticas relativas às 
edificações públicas, passagens superiores para peões, passagens 
inferiores para peões e instalações especiais públicas;

（三） 監察及評估屬其職權範圍內的工程和與此相關的取

得財貨及服務的執行，並提供意見；

3) Fiscalizar e avaliar a execução das obras e das aquisições de 
bens e serviços com estas relacionados, no âmbito das suas 
competências, bem como emitir pareceres;

（四） 研究及優化上項所指工程和與此相關的取得財貨及

服務的程序基礎文件；

4) Estudar e optimizar os documentos de base dos procedimentos 
relativos às obras referidas na alínea anterior, bem como às aquisi-
ções de bens e serviços com estas relacionados;

（五） 研究及制定屬其職權範圍內工程的質量及安全的標

準，以及其驗收程序，並推動透過後續抽查與使用跟進保障工

程品質；

5) Estudar e estabelecer, no âmbito das suas competências, os 
critérios de qualidade e segurança das obras, bem como os procedi-
mentos de vistoria para a sua recepção, e promover a garantia de 
qualidade das obras através de inspecções aleatórias posteriores e de 
acompanhamento da sua utilização;

（六） 研究、引入及推動綠色、數字化系統及低碳技術在

其職權範圍內工程中的應用，並就實際執行情況提出優化建

議；

6) Estudar, introduzir e promover a aplicação de tecnologias 
verdes, sistemas digitais e tecnologias de baixo carbono nas obras 
no âmbito das suas competências e apresentar propostas de melhora-
mento sobre a situação concreta de execução;

（七） 研究及建立屬其職權範圍內工程突發事件的跨部門

應急機制，並提供技術支援及進行分析評估；

7) Estudar e criar um mecanismo interdepartamental de emergên-
cia para os incidentes súbitos em obras no âmbito das suas 
competências, bem como prestar assistência técnica e proceder à 
análise e avaliação;

（八） 編製屬其職權範圍內的年度活動計劃，並檢視其績

效；

8) Elaborar o plano anual de actividades no âmbito das suas 
competências e rever o seu desempenho;

（九） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 9) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

二、公共建築廳亦負責管理其下設的建築工程處和建築修

葺處職權範圍內的工作。

2. O Departamento de Edificações Públicas é ainda responsável 
pela administração dos trabalhos no âmbito das competências da 
Divisão de Construção de Edifícios e da Divisão de Manutenção de 
Edifícios que o integram.

第七條 Artigo 7.º

建築工程處 Divisão de Construção de Edifícios

建築工程處具下列職權： Compete à Divisão de Construção de Edifícios:

（一） 落實執行關於公共建築物、行人天橋、行人隧道及

公共特別設施的建造、擴建、拆卸、復建及更改的工程，但不

影響其他公共部門及實體的職權；

1) Implementar a execução de obras de construção, ampliação, 
demolição, reedificação e modificação de edificações públicas, 
passagens superiores para peões, passagens inferiores para peões e 
instalações especiais públicas, sem prejuízo das competências de 
outros serviços e entidades públicos;

（二） 就上項所指工程和與此相關的取得財貨及服務的事

宜，開展有關的採購程序；

2) Iniciar os procedimentos de contratação relativos às obras 
referidas na alínea anterior, bem como às matérias relativas às 
aquisições de bens e serviços com estas relacionados;
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（三） 對屬其職權範圍內的公共工程的開展及有關程序所

依據的資料提供技術意見；

3) Emitir pareceres técnicos sobre o desenvolvimento de obras 
públicas, no âmbito das suas competências, bem como sobre a 
documentação que serve de base aos respectivos procedimentos;

（四） 跟進和確保屬其職權範圍內的公共工程準確及依時

實施；

4) Acompanhar e assegurar a execução exacta e atempada das 
obras públicas no âmbito das suas competências;

（五） 根據法例規定就屬其職權範圍內的程序製作筆錄、

分析利害關係人提交的申請、編製報告書並建議適用的措施；

5) Levantar, nos termos legais, autos, no âmbito dos procedimen-
tos da sua competência, analisar os pedidos apresentados pelos 
interessados, elaborar relatórios e propor medidas aplicáveis;

（六） 組織並持續更新負責跟進的工程和取得財貨及服務

的檔案及資料庫；

6) Organizar e manter actualizado o arquivo e a base de dados das 
obras e das aquisições de bens e serviços que estejam a seu cargo;

（七） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 7) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第八條 Artigo 8.º

建築修葺處 Divisão de Manutenção de Edifícios

建築修葺處具下列職權： Compete à Divisão de Manutenção de Edifícios:

（一） 落實執行關於公共建築物、行人天橋、行人隧道及

公共特別設施的加固、保養及維修的工程，但不影響其他公共

部門及實體的職權；

1) Implementar a execução de obras de consolidação, conservação 
e reparação de edificações públicas, passagens superiores para 
peões, passagens inferiores para peões e instalações especiais 
públicas, sem prejuízo das competências de outros serviços e entida-
des públicos;

（二） 管理、保養及維修附屬於行人天橋、行人隧道及設

於公共行人道且屬公共建設局職權範圍內的機電設備，並確保

其正常運作；

2) Proceder à gestão, conservação e reparação dos equipamentos 
electromecânicos anexos às passagens superiores para peões e 
passagens inferiores para peões e instalados nos passeios públicos 
no âmbito das competências da DSOP, bem como garantir o seu 
normal funcionamento;

（三） 就以上兩項所指工程和與此相關的取得財貨及服務

的事宜，開展有關的採購程序；

3) Iniciar os procedimentos de contratação relativos às obras 
referidas nas duas alíneas anteriores, bem como às matérias relativas 
às aquisições de bens e serviços com estas relacionados;

（四） 對屬其職權範圍內的公共工程的開展及有關程序所

依據的資料提供技術意見；

4) Emitir pareceres técnicos sobre o desenvolvimento de obras 
públicas, no âmbito das suas competências, bem como sobre a 
documentação que serve de base aos respectivos procedimentos;

（五） 跟進和確保屬其職權範圍內的公共工程準確及依時

實施；

5) Acompanhar e assegurar a execução exacta e atempada das 
obras públicas no âmbito das suas competências;

（六） 根據法例規定就屬其職權範圍內的程序製作筆錄、

分析利害關係人提交的申請、編製報告書並建議適用的措施；

6) Levantar, nos termos legais, autos, no âmbito dos procedimen-
tos da sua competência, analisar os pedidos apresentados pelos 
interessados, elaborar relatórios e propor medidas aplicáveis;

（七） 組織並持續更新負責跟進的工程和取得財貨及服務

的檔案及資料庫；

7) Organizar e manter actualizado o arquivo e a base de dados das 
obras e das aquisições de bens e serviços que estejam a seu cargo;
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（八） 為履行其職責，對公共建築物、天橋、隧道及其附

屬設施等計劃，以及其竣工驗收發表意見；

8) Emitir pareceres, para a prossecução das suas atribuições, sobre 
os projectos de edificações públicas, de passagens superiores, de 
túneis e das suas instalações auxiliares, entre outros, bem como 
sobre a vistoria para a recepção das suas obras concluídas;

（九） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 9) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第九條 Artigo 9.º

基礎建設廳 Departamento de Infra-estruturas

一、基礎建設廳具下列職權： 1. Compete ao Departamento de Infra-estruturas:

（一） 推動及統籌關於基礎建設的各類工程的實施； 1) Promover e coordenar a execução de diversos tipos de obras 
relacionadas com infra-estruturas;

（二） 就基礎建設的政策進行研究及提供意見； 2) Estudar e emitir pareceres sobre as políticas relativas às 
infra-estruturas;

（三） 監察及評估屬其職權範圍內的工程和與此相關的取

得財貨及服務的執行，並提供意見；

3) Fiscalizar e avaliar a execução das obras e das aquisições de 
bens e serviços com estas relacionados, no âmbito das suas 
competências, bem como emitir pareceres;

（四） 研究及優化上項所指工程和與此相關的取得財貨及

服務的程序基礎文件；

4) Estudar e optimizar os documentos de base dos procedimentos 
relativos às obras referidas na alínea anterior, bem como às aquisi-
ções de bens e serviços com estas relacionados;

（五） 研究及制定屬其職權範圍內工程的質量及安全的標

準，以及其驗收程序，並推動透過後續抽查與使用跟進保障工

程品質；

5) Estudar e estabelecer, no âmbito das suas competências, os 
critérios de qualidade e segurança das obras, bem como os procedi-
mentos de vistoria para a sua recepção, e promover a garantia de 
qualidade das obras através de inspecções aleatórias posteriores e de 
acompanhamento da sua utilização;

（六） 研究、引入及推動綠色、數字化系統及低碳技術在

其職權範圍內工程中的應用，並就實際執行情況提出優化建

議；

6) Estudar, introduzir e promover a aplicação de tecnologias 
verdes, sistemas digitais e tecnologias de baixo carbono nas obras 
no âmbito das suas competências e apresentar propostas de melhora-
mento sobre a situação concreta de execução;

（七） 研究及建立屬其職權範圍內工程突發事件的跨部門

應急機制，並提供技術支援及進行分析評估；

7) Estudar e criar um mecanismo interdepartamental de emergên-
cia para os incidentes súbitos em obras no âmbito das suas 
competências, bem como prestar assistência técnica e proceder à 
análise e avaliação;

（八） 編製屬其職權範圍內的年度活動計劃，並檢視其績

效；

8) Elaborar o plano anual de actividades no âmbito das suas 
competências e rever o seu desempenho;

（九） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 9) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

二、基礎建設廳亦負責管理其下設的基建工程處和基建維

護處職權範圍內的工作。

2. O Departamento de Infra-estruturas é ainda responsável pela 
administração dos trabalhos no âmbito das competências da Divisão 
de Construção de Infra-estruturas e da Divisão de Manutenção de 
Infra-estruturas que o integram.
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第十條 Artigo 10.º

基建工程處 Divisão de Construção de Infra-estruturas

基建工程處具下列職權： Compete à Divisão de Construção de Infra-estruturas:

（一） 落實執行公共排水系統及其相關附屬設施、填土、

公共道路、行人通道、斜坡、隧道及橋樑等基礎建設的建造、

擴建、拆卸、復建及更改的工程，但不影響其他公共部門及實

體的職權；

1) Implementar a execução de obras de construção, ampliação, 
demolição, reedificação e modificação de infra-estruturas, nomeada-
mente do sistema público de drenagem e das respectivas instalações 
auxiliares, de aterros, de vias públicas, de passagens para peões, de 
taludes, de túneis e de pontes, sem prejuízo das competências de 
outros serviços e entidades públicos;

（二） 就上項所指工程和與此相關的取得財貨及服務的事

宜，開展有關的採購程序；

2) Iniciar os procedimentos de contratação relativos às obras 
referidas na alínea anterior, bem como às matérias relativas às 
aquisições de bens e serviços com estas relacionados;

（三） 對屬其職權範圍內的公共工程的開展及有關程序所

依據的資料提供技術意見；

3) Emitir pareceres técnicos sobre o desenvolvimento de obras 
públicas, no âmbito das suas competências, bem como sobre a 
documentação que serve de base aos respectivos procedimentos;

（四） 跟進和確保屬其職權範圍內的公共工程準確及依時

實施；

4) Acompanhar e assegurar a execução exacta e atempada das 
obras públicas no âmbito das suas competências;

（五） 根據法例規定就屬其職權範圍內的程序製作筆錄、

分析利害關係人提交的申請、編製報告書並建議適用的措施；

5) Levantar, nos termos legais, autos, no âmbito dos procedimen-
tos da sua competência, analisar os pedidos apresentados pelos 
interessados, elaborar relatórios e propor medidas aplicáveis;

（六） 組織並持續更新負責跟進的工程和取得財貨及服務

的檔案及資料庫；

6) Organizar e manter actualizado o arquivo e a base de dados das 
obras e das aquisições de bens e serviços que estejam a seu cargo;

（七） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 7) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第十一條 Artigo 11.º

基建維護處 Divisão de Manutenção de Infra-estruturas

基建維護處具下列職權： Compete à Divisão de Manutenção de Infra-estruturas:

（一） 落實執行公共排水系統及其相關附屬設施、填土、

公共道路、斜坡、隧道及橋樑等基礎建設的加固、保養及維修

的工程，但不影響其他公共部門及實體的職權；

1) Implementar a execução de obras de consolidação, conservação 
e reparação de infra-estruturas, nomeadamente do sistema público 
de drenagem e das respectivas instalações auxiliares, de aterros, de 
vias públicas, de taludes, de túneis e de pontes, sem prejuízo das 
competências de outros serviços e entidades públicos;

（二） 就上項所指工程和與此相關的取得財貨及服務的事

宜，開展有關的採購程序；

2) Iniciar os procedimentos de contratação relativos às obras 
referidas na alínea anterior, bem como às matérias relativas às 
aquisições de bens e serviços com estas relacionados;

（三） 對屬其職權範圍內的公共工程的開展及有關程序所

依據的資料提供技術意見；

3) Emitir pareceres técnicos sobre o desenvolvimento de obras 
públicas, no âmbito das suas competências, bem como sobre a 
documentação que serve de base aos respectivos procedimentos;
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（四） 跟進和確保屬其職權範圍內的公共工程準確及依時

實施；

4) Acompanhar e assegurar a execução exacta e atempada das 
obras públicas no âmbito das suas competências;

（五） 根據法例規定就屬其職權範圍內的程序製作筆錄、

分析利害關係人提交的申請、編製報告書並建議適用的措施；

5) Levantar, nos termos legais, autos, no âmbito dos procedimen-
tos da sua competência, analisar os pedidos apresentados pelos 
interessados, elaborar relatórios e propor medidas aplicáveis;

（六） 組織並持續更新負責跟進的工程和取得財貨及服務

的檔案及資料庫；

6) Organizar e manter actualizado o arquivo e a base de dados das 
obras e das aquisições de bens e serviços que estejam a seu cargo;

（七） 與其他公共部門及實體合作，對斜坡進行勘察及分

級評估，並提出維修與鞏固的建議；

7) Cooperar com outros serviços e entidades públicos para 
proceder à prospecção e à avaliação por graus dos taludes, bem 
como apresentar propostas para a sua reparação e estabilização;

（八） 為履行公共建設局的職責，應要求對公共道路、渠

務及其附屬設施等計劃及其竣工驗收發表意見；

8) Emitir pareceres, para a prossecução das atribuições da DSOP 
e quando solicitado, sobre os projectos de vias públicas, de 
saneamento e das suas instalações auxiliares, entre outros, bem 
como sobre a vistoria para a recepção das suas obras concluídas;

（九） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 9) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第十二條 Artigo 12.º

研究設計廳 Departamento de Estudos e Projectos

一、研究設計廳具下列職權： 1. Compete ao Departamento de Estudos e Projectos:

（一） 對公共建築物和基礎建設項目進行初步研究，以及

評估開展研究和計劃的需要及其要求，並就有關的政策提供意

見；

1) Proceder ao estudo preliminar de projectos de edificações e 
infra-estruturas públicas, avaliar a necessidade de realização de 
estudos e projectos, bem como os respectivos requisitos, e emitir 
pareceres sobre as respectivas políticas;

（二） 監察及評估屬其職權範圍內的研究、計劃和與此相

關的取得財貨及服務的執行，並提供意見；

2) Fiscalizar e avaliar a execução dos estudos e projectos e das 
aquisições de bens e serviços com estes relacionados, no âmbito das 
suas competências, bem como emitir pareceres;

（三） 研究及優化上項所指取得財貨及服務的程序基礎文

件；

3) Estudar e optimizar os documentos de base dos procedimentos 
relativos às aquisições de bens e serviços referidas na alínea anteri-
or;

（四） 推動綠色、智慧、低碳及數字化技術於建築和基建

設計的研究、引入和評估，並制定具體應用指引；

4) Promover o estudo, introdução e avaliação de tecnologias 
verdes, inteligentes, de baixo carbono e de digitalização nos projec-
tos de arquitectura e de infra-estruturas, bem como estabelecer 
instruções específicas de aplicação;

（五） 編製屬其職權範圍內的年度活動計劃，並檢視其績

效；

5) Elaborar o plano anual de actividades no âmbito das suas 
competências e rever o seu desempenho;

（六） 訂立及定期更新公共建築物及基礎建設計劃的執行

指引；

6) Estabelecer e actualizar periodicamente as instruções de 
execução dos projectos de edificações e infra-estruturas públicas;

（七） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 7) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.
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二、研究設計廳亦負責管理其下設的建築設計處和基建設

計處職權範圍內的工作。

2. O Departamento de Estudos e Projectos é ainda responsável 
pela administração dos trabalhos no âmbito das competências da 
Divisão de Projectos de Edifícios e da Divisão de Projectos de 
Infra-estruturas que o integram.

第十三條 Artigo 13.º

建築設計處 Divisão de Projectos de Edifícios

建築設計處具下列職權： Compete à Divisão de Projectos de Edifícios:

（一） 執行公共建築物及公共特別設施的各類工程的可行

性研究及計劃，但不影響其他公共部門及實體的職權；

1) Executar os estudos de viabilidade e projectos de diversos tipos 
de obras relacionadas com edificações e instalações especiais 
públicas, sem prejuízo das competências de outros serviços e entida-
des públicos;

（二） 就上項所指研究、計劃和與此相關的取得財貨及服

務的事宜，開展有關的採購程序；

2) Iniciar os procedimentos de contratação relativos aos estudos e 
projectos referidos na alínea anterior, bem como às matérias relati-
vas às aquisições de bens e serviços com estes relacionados;

（三） 對屬其職權範圍內的公共工程的研究及計劃的開展

及有關程序所依據的資料提供技術意見；

3) Emitir pareceres técnicos sobre o desenvolvimento de estudos 
e projectos de obras públicas, no âmbito das suas competências, 
bem como sobre a documentação que serve de base aos respectivos 
procedimentos;

（四） 跟進和確保屬其職權範圍內的研究及計劃準確及依

時實施；

4) Acompanhar e assegurar a execução exacta e atempada dos 
estudos e projectos no âmbito das suas competências;

（五） 審議由獲判給實體所編製的研究及計劃； 5) Apreciar os estudos e projectos elaborados por entidades 
adjudicatárias;

（六） 根據法例規定就其職權範圍內對利害關係人提交的

申請進行分析、編製報告書，並建議適用的措施；

6) Analisar, nos termos legais, os pedidos apresentados pelos 
interessados, no âmbito das suas competências, bem como elaborar 
relatórios e propor medidas aplicáveis;

（七） 就其他公共部門及實體推動和實施的建造、擴建、

拆卸及復建公共建築物的計劃提供意見及建議；

7) Emitir pareceres e apresentar propostas sobre os projectos de 
construção, ampliação, demolição e reedificação de edificações 
públicas promovidos e executados por outros serviços e entidades 
públicos;

（八） 組織並持續更新負責跟進的研究、計劃和與此相關

的取得財貨及服務的檔案及資料庫；

8) Organizar e manter actualizado o arquivo e a base de dados dos 
estudos e projectos e das aquisições de bens e serviços com estes 
relacionados que estejam a seu cargo;

（九） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 9) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第十四條 Artigo 14.º

基建設計處 Divisão de Projectos de Infra-estruturas

基建設計處具下列職權： Compete à Divisão de Projectos de Infra-estruturas:

（一） 執行公共排水系統及其相關附屬設施、填土、公共

道路、行人通道、斜坡、隧道及橋樑等基礎建設的各類工程的

可行性研究及計劃，但不影響其他公共部門及實體的職權；

1) Executar os estudos de viabilidade e projectos de diversos tipos 
de obras relacionadas com infra-estruturas, nomeadamente do 
sistema público de drenagem e das respectivas instalações auxilia-
res, de aterros, de vias públicas, de passagens para peões, de taludes, 
de túneis e de pontes, sem prejuízo das competências de outros 
serviços e entidades públicos;
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（二） 就上項所指研究、計劃和與此相關的取得財貨及服

務的事宜，開展有關的採購程序；

2) Iniciar os procedimentos de contratação relativos aos estudos e 
projectos referidos na alínea anterior, bem como às matérias relati-
vas às aquisições de bens e serviços com estes relacionados;

（三） 對屬其職權範圍內的公共工程的研究及計劃的開展

及有關程序所依據的資料提供技術意見；

3) Emitir pareceres técnicos sobre o desenvolvimento de estudos 
e projectos de obras públicas, no âmbito das suas competências, 
bem como sobre a documentação que serve de base aos respectivos 
procedimentos;

（四） 跟進和確保屬其職權範圍內的研究及計劃準確及依

時實施；

4) Acompanhar e assegurar a execução exacta e atempada dos 
estudos e projectos no âmbito das suas competências;

（五） 審議由獲判給實體所編製的研究及計劃； 5) Apreciar os estudos e projectos elaborados por entidades 
adjudicatárias;

（六） 根據法例規定就其職權範圍內對利害關係人提交的

申請進行分析、編製報告書，並建議適用的措施；

6) Analisar, nos termos legais, os pedidos apresentados pelos 
interessados, no âmbito das suas competências, bem como elaborar 
relatórios e propor medidas aplicáveis;

（七） 組織並持續更新負責跟進的研究、計劃和與此相關

的取得財貨及服務的檔案及資料庫；

7) Organizar e manter actualizado o arquivo e a base de dados dos 
estudos e projectos e das aquisições de bens e serviços com estes 
relacionados que estejam a seu cargo;

（八） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 8) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第十五條 Artigo 15.º

區域合作及軌道交通建設廳 Departamento de Cooperação Regional e de 
Construção de Transporte Ferroviário

區域合作及軌道交通建設廳具下列職權： Compete ao Departamento de Cooperação Regional e de Constru-
ção de Transporte Ferroviário:

（一） 參與所有區域合作的建設項目，尤其藉編製可行性

研究及計劃，以及實施工程等方式參與，協調及促進相關工作

準確及依時實施，並就相關政策提供意見；

1) Participar em todos os projectos de empreendimentos no 
âmbito da cooperação regional, designadamente através da elabora-
ção de estudos de viabilidade e projectos e da execução de obras, 
coordenar e promover a sua execução exacta e atempada, bem como 
emitir pareceres sobre as respectivas políticas;

（二） 統籌及編製軌道交通建設項目的可行性研究及計

劃，並落實相關項目的各類工程的實施，以及就相關政策提供

意見；

2) Coordenar e elaborar os estudos de viabilidade e projectos de 
construção de transporte ferroviário, bem como implementar a 
execução de diversos tipos de obras com estes relacionadas e emitir 
pareceres sobre as respectivas políticas;

（三） 編製屬其職權範圍內的年度活動計劃，並檢視其績

效；

3) Elaborar o plano anual de actividades no âmbito das suas 
competências e rever o seu desempenho;

（四） 就屬其職權範圍內的研究、計劃、工程和與此相關

的取得財貨及服務的卷宗，開展有關的公共採購程序；

4) Iniciar os procedimentos de contratação pública relativos aos 
processos de estudos, projectos e obras, no âmbito das suas 
competências, bem como das aquisições de bens e serviços com 
estes relacionados;

（五） 研究及優化上項所指工程和與此相關的取得財貨及

服務的程序基礎文件；

5) Estudar e optimizar os documentos de base dos procedimentos 
relativos às obras referidas na alínea anterior, bem como às aquisi-
ções de bens e serviços com estas relacionados;
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（六） 研究及制定軌道交通建設項目的質量及安全的標

準，以及其驗收程序，並推動透過後續抽查與使用跟進保障工

程品質；

6) Estudar e estabelecer os critérios de qualidade e segurança dos 
projectos de construção de transporte ferroviário, bem como os 
procedimentos de vistoria para a sua recepção, e promover a 
garantia de qualidade das obras através de inspecções aleatórias 
posteriores e de acompanhamento da sua utilização;

（七） 研究、引入及推動綠色、數字化系統及低碳技術在

其職權範圍內工程中的應用，並就實際執行情況提出優化建

議；

7) Estudar, introduzir e promover a aplicação de tecnologias 
verdes, sistemas digitais e tecnologias de baixo carbono nas obras 
no âmbito das suas competências e apresentar propostas de melhora-
mento sobre a situação concreta de execução;

（八） 研究及建立軌道交通建設項目突發事件的跨部門應

急機制，並提供技術支援及進行分析評估；

8) Estudar e criar um mecanismo interdepartamental de emergên-
cia para os incidentes súbitos em projectos de construção de 
transporte ferroviário, bem como prestar assistência técnica e 
proceder à análise e avaliação;

（九） 對屬其職權範圍內的研究、計劃及工程的開展及有

關程序所依據的資料提供技術意見；

9) Emitir pareceres técnicos sobre o desenvolvimento de estudos, 
projectos e obras, no âmbito das suas competências, bem como 
sobre a documentação que serve de base aos respectivos procedi-
mentos;

（十） 跟進和確保屬其職權範圍內的研究、計劃及公共工

程準確及依時實施；

10) Acompanhar e assegurar a execução exacta e atempada de 
estudos, projectos e obras públicas no âmbito das suas competênci-
as;

（十一） 統籌和審議由獲判給實體編製的研究及計劃； 11) Coordenar e apreciar os estudos e projectos elaborados por 
entidades adjudicatárias;

（十二） 根據法例規定就屬其職權範圍內的程序製作筆

錄、分析利害關係人提交的申請、編製報告書並建議適用的措

施；

12) Levantar, nos termos legais, autos, no âmbito dos procedi-
mentos da sua competência, analisar os pedidos apresentados pelos 
interessados, elaborar relatórios e propor medidas aplicáveis;

（十三） 組織並持續更新負責跟進的研究、計劃、工程和

與此相關的取得財貨及服務的檔案及資料庫；

13) Organizar e manter actualizado o arquivo e a base de dados 
dos estudos, projectos e obras e das aquisições de bens e serviços 
com estes relacionados que estejam a seu cargo;

（十四） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 14) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第十六條 Artigo 16.º

道路渠務管理廳 Departamento de Gestão de Vias Públicas e 
Saneamento

一、道路渠務管理廳具下列職權： 1. Compete ao Departamento de Gestão de Vias Públicas e 
Saneamento:

（一） 就公共道路渠務在運作與使用監管方面的政策進行

研究及提供意見；

1) Estudar e emitir pareceres sobre as políticas relativas à supervi-
são do funcionamento e da utilização das vias públicas e do 
saneamento;

（二） 推動公共道路渠務管理的智慧化應用及發展； 2) Promover a aplicação e o desenvolvimento inteligentes da 
gestão de vias públicas e saneamento;

（三） 編製屬其職權範圍內的年度活動計劃，並檢視其績

效；

3) Elaborar o plano anual de actividades no âmbito das suas 
competências e rever o seu desempenho;
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（四） 就私人於公共地方進行工程，處理由公共建設局發

出准照的申請，並監察其遵守情況，以及提起處罰程序；

4) Proceder ao tratamento dos pedidos de licenciamento pela 
DSOP relativos a obras realizadas por particulares em espaços 
públicos, bem como fiscalizar o seu cumprimento e instaurar os 
procedimentos sancionatórios;

（五） 監察及促進上項所指工程按核准計劃及其附帶條件

施工和驗收；

5) Fiscalizar e promover a execução e a vistoria para a recepção 
das obras referidas na alínea anterior, de acordo com o projecto 
aprovado e suas condições acessórias;

（六） 將竣工計劃、坑道管線的最終實測資料存檔及送交

相關部門；

6) Arquivar e entregar aos serviços competentes os projectos de 
obras concluídas e os dados finais de medição real das valas e 
canalizações;

（七） 監察家庭及工業用水的新接駁工程的施工，或促成

有關的施工；

7) Fiscalizar a execução de obras novas de ligação relativas às 
águas domésticas e industriais, ou promover a execução das respec-
tivas obras;

（八） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 8) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

二、道路渠務管理廳亦負責管理其下設的渠務維護處職權

範圍內的工作。

2. O Departamento de Gestão de Vias Públicas e Saneamento é 
ainda responsável pela administração dos trabalhos no âmbito das 
competências da Divisão de Manutenção de Saneamento que o 
integra.

第十七條 Artigo 17.º

渠務維護處 Divisão de Manutenção de Saneamento

渠務維護處具下列職權： Compete à Divisão de Manutenção de Saneamento:

（一） 改善及清潔家庭廢水及雨水的公共排水網，以及所

有與其正常運作有關的設備，並為達此目的進行小型維修或擴

容工程；

1) Melhorar e proceder à limpeza da rede pública de drenagem de 
águas residuais domésticas e pluviais, bem como de todos os 
equipamentos associados ao seu normal funcionamento, realizando, 
para o efeito, pequenas obras de reparação ou ampliação;

（二） 監察公共排水系統的運作，以及提起處罰程序； 2) Fiscalizar o funcionamento do sistema público de drenagem e 
instaurar os procedimentos sancionatórios;

（三） 巡查排入公共排水系統的隔油井及隔濾設施的使

用、維護及清理狀況，以及檢查及測量公共下水道系統；

3) Proceder à vistoria das condições de utilização, manutenção e 
limpeza das câmaras retentoras de gorduras e das instalações de 
filtragem através das quais são feitos os lançamentos no sistema 
público de drenagem, bem como à inspecção e medição do sistema 
de colectores públicos;

（四） 管理公共排水系統的抽水站，並確保其正常運作； 4) Gerir as estações elevatórias do sistema público de drenagem, 
garantindo o seu normal funcionamento;

（五） 為履行公共建設局的職責，對渠網及相關附屬設

施、排入公共排水系統的預處理設施及設備等計劃發表意見，

並作竣工檢查；

5) Emitir pareceres, para a prossecução das atribuições da DSOP, 
sobre os projectos de redes de esgotos e respectivas instalações 
auxiliares, bem como de instalações e equipamentos de 
pré-tratamento através dos quais são feitos os lançamentos no 
sistema público de drenagem, entre outros, e proceder à vistoria das 
obras concluídas;

（六） 在依法應參與該領域活動的實體配合下，組織並持

續更新澳門特別行政區基礎建設網絡的紀錄；

6) Organizar e manter actualizado o cadastro das redes de 
infra-estruturas da RAEM, em articulação com as entidades que 
legalmente devam ter intervenção neste domínio;
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（七） 就其他公共部門及實體或私人實體所推動和實施的

基礎建設網絡及公共排水系統的工程發出意見書，並提供上項

所指紀錄及相關資料；

7) Emitir pareceres sobre as obras das redes de infra-estruturas e 
do sistema público de drenagem promovidas e executadas por 
outros serviços e entidades públicos ou entidades privadas, bem 
como disponibilizar o cadastro referido na alínea anterior e informa-
ções relevantes;

（八） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 8) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第十八條 Artigo 18.º

法律處 Divisão Jurídica

法律處具下列職權： Compete à Divisão Jurídica:

（一） 發出屬公共建設局職責範圍內的法律意見，並促進

及進行相關法例的研究；

1) Emitir pareceres jurídicos no âmbito das atribuições da DSOP, 
bem como promover e realizar estudos relativos à legislação relacio-
nada com as mesmas;

（二） 推動和執行屬公共建設局職責範圍的法規及規章的

草擬工作；

2) Promover e executar os trabalhos de elaboração de normas 
legais e regulamentares relacionadas com as atribuições da DSOP;

（三） 提供法律技術輔助，尤其跟進涉及公共建設局的行

政及司法程序；

3) Prestar apoio técnico-jurídico, designadamente acompanhar os 
processos administrativos e judiciais que envolvam a DSOP;

（四） 草擬執行公共工程承攬或取得財貨及服務的合同擬

本及其他必需的文件；

4) Elaborar minutas de contratos e demais documentos necessári-
os que tenham por objectivo a execução de empreitadas de obras 
públicas ou a aquisição de bens e serviços;

（五） 依法或應其他公共部門及實體的請求，對涉及公共

建設局職責範圍的法規及規範性文件的草案發表意見；

5) Emitir pareceres sobre projectos de diplomas legais e de actos 
normativos relacionados com o âmbito das atribuições da DSOP, 
quando determinado por lei ou a pedido de outros serviços e entida-
des públicos;

（六） 負責翻譯及譯文校對工作，尤其屬公共建設局職責

範圍的研究、意見書、報告及其他文件；

6) Assegurar os trabalhos de tradução e de revisão dos textos 
traduzidos, designadamente de estudos, pareceres, relatórios e 
outros documentos que se enquadrem no âmbito das atribuições da 
DSOP;

（七） 就已存檔的文件製作證明及副本； 7) Elaborar certidões e cópias dos documentos arquivados;

（八） 組織公共建設局的總檔案，尤其是日常行政管理、

工程實施及取得財貨及服務的檔案，並維持其良好的運作條

件；

8) Organizar e manter, em perfeitas condições de funcionamento, 
o arquivo geral da DSOP, em particular, os arquivos sobre adminis-
tração corrente, execução de obras e aquisição de bens e serviços;

（九） 在法定期間內妥善保存文件，並在該期間屆滿時建

議將已存檔文件銷毀；

9) Conservar os documentos em boa ordem nos prazos estipula-
dos por lei, propondo, no termo dos referidos prazos, a destruição de 
documentos arquivados;

（十） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 10) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.
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第十九條 Artigo 19.º

組織及資訊處 Divisão de Organização e Informática

組織及資訊處具下列職權： Compete à Divisão de Organização e Informática:

（一） 研究及制定公共建設局績效管理的具體方案； 1) Estudar e elaborar os programas concretos da gestão do 
desempenho da DSOP;

（二） 統籌為公共建設局的行政程序及運作的簡化及標準

化，以及內部管理及服務模式的優化而進行的規劃研究和監測

評估工作，以確保其得到持續改善；

2) Coordenar o planeamento, estudo, fiscalização e avaliação dos 
procedimentos administrativos e funcionamento da DSOP, com 
vista à sua simplificação e normalização, bem como à optimização 
da gestão interna e modelo de serviço no sentido de assegurar a sua 
melhoria contínua;

（三） 組織及持續更新設計、顧問、監察及建築的技術

員、自然人商業企業主及公司的資料庫；

3) Organizar e manter actualizada a base de dados de técnicos, 
empresários comerciais, pessoas singulares e sociedades comerciais 
de projecto, consultoria, fiscalização e construção;

（四） 接收、跟進和處理市民的投訴及意見，並在有需要

時作出轉介；

4) Receber, acompanhar e processar as queixas e opiniões dos 
cidadãos e, caso seja necessário, proceder ao respectivo encaminha-
mento;

（五） 制定和執行宣傳及推廣計劃，並組織和協調各項活

動及會議；

5) Elaborar e executar os planos de divulgação e promoção, bem 
como organizar e coordenar diversas actividades e conferências;

（六） 確保公共建設局與傳媒機構及公眾之間的溝通與聯

繫，統籌及協調公共建設局對外資訊的發佈工作；

6) Assegurar a comunicação e a ligação da DSOP com os órgãos 
de comunicação social e a população, bem como organizar e coorde-
nar os trabalhos relativos à divulgação de informações da DSOP ao 
exterior;

（七） 對傳媒機構報導公共建設局的工作及活動提供協

助，並收集與整理與公共建設局職責範圍相關的新聞資訊；

7) Prestar apoio aos órgãos de comunicação social na informação 
sobre as acções e actividades da DSOP, bem como recolher e 
organizar as informações noticiosas relativas ao âmbito das atribui-
ções da DSOP;

（八） 安排公共建設局的對外活動、接待及其他公共關係

範疇的工作；

8) Organizar as actividades externas, os trabalhos de recepção e 
outros trabalhos no âmbito das relações públicas da DSOP;

（九） 推動和研究能配合公共建設局特定要求的組織方法

及技術，以達至資訊化；

9) Promover e estudar meios e técnicas de organização adequados 
às exigências específicas da DSOP, com vista à sua informatização;

（十） 開發、優化及管理資訊系統，包括智慧工地、全澳

斜坡、橋樑隧道結構健康監測系統，並構建統一的數據管理平

台；

10) Desenvolver, optimizar e gerir o sistema informático, incluin-
do o local de obra inteligente, todos os taludes de Macau e o sistema 
de monitorização de saúde estrutural das pontes e dos túneis, bem 
como construir uma plataforma uniformizada de gestão de dados;

（十一） 就公共建設局的資訊化及資訊設備的使用進行研

究、規劃和統籌，並評估發展資訊應用程序，尤其是建立新資

訊路線時所產生的影響；

11) Estudar, planear e coordenar a informatização e a utilização 
de meios informáticos na DSOP e avaliar as implicações decorrentes 
do desenvolvimento de aplicações informáticas, designadamente no 
que respeita ao estabelecimento de novos circuitos de informação;

（十二） 向其他附屬單位提供所需的技術輔助，並負責資

訊設備的保養；

12) Prestar apoio técnico necessário às demais subunidades 
orgânicas, assegurando a manutenção dos equipamentos de informá-
tica;
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（十三） 管理已設立的資訊系統，並負責監管其保養及運

作；

13) Gerir o sistema informático instalado, zelando pelo controlo 
da sua conservação e funcionamento;

（十四） 與其他公共部門及實體合作，促進澳門特別行政

區政府電子化資訊共享，並配合實施電子政務的工作；

14) Promover, em cooperação com outros serviços e entidades 
públicos, a partilha das informações electrónicas do Governo da 
RAEM, articulando-a com os trabalhos de implementação da 
governação electrónica;

（十五） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 15) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第二十條 Artigo 20.º

行政及財政處 Divisão Administrativa e Financeira

行政及財政處具下列職權： Compete à Divisão Administrativa e Financeira:

（一） 統籌人力資源管理工作，協助制定人力資源的發展

及管理計劃，統籌招聘、工作表現評核、晉升、離職及退休程

序，以及促進人員的職業進修及培訓活動；

1) Coordenar os trabalhos relativos à gestão de recursos humanos, 
apoiar a elaboração dos planos de desenvolvimento e de gestão de 
recursos humanos, coordenar os procedimentos de recrutamento, 
avaliação de desempenho, promoção, desvinculação do serviço e 
aposentação, bem como promover acções de aperfeiçoamento e 
formação profissional do pessoal;

（二） 建立及管理人力資源檔案庫，組織及更新人員的個

人檔案，以及製作相關證明書及聲明書；

2) Criar e gerir o arquivo dos recursos humanos, organizar e 
actualizar os processos individuais do pessoal, bem como elaborar 
as respectivas certidões e declarações;

（三） 負責一般文書處理及收發文件的登記工作，並依法

轉交予其他公共部門及實體；

3) Assegurar os serviços de expediente geral e os registos da 
entrada e expedição de documentos e encaminhá-los, nos termos 
legais, a outros serviços e entidades públicos;

（四） 統籌公共建設局的財政及財產管理工作，編製和更

新公共建設局設施及設備的財產清冊，以及負責其設施、車隊

和通訊設備的保存、安全及保養；

4) Coordenar os trabalhos relativos à gestão financeira e patrimo-
nial da DSOP, elaborar e actualizar o inventário das instalações e 
equipamentos da DSOP, bem como assegurar a conservação, 
segurança e manutenção das suas instalações, frota de veículos e 
equipamentos de comunicação;

（五） 協助編製公共建設局的預算建議及其修改、行政當

局投資與發展開支計劃的項目的預算並確保其執行，並編製管

理帳目；

5) Apoiar a elaboração das propostas de orçamento da DSOP e 
suas alterações, bem como dos orçamentos dos projectos do Plano 
de Investimentos e Despesas de Desenvolvimento da Administração 
e assegurar a sua execução, elaborando as contas de gerência;

（六） 核對、分類和處理收支文件，並負責公共建設局工

作範圍內的收支會計程序；

6) Conferir, classificar e processar os documentos de receita e de 
despesa e assegurar os procedimentos contabilísticos de todas as 
receitas e despesas realizadas no âmbito das actividades da DSOP;

（七） 負責有關總務事務及為其他附屬單位開展的公共採

購程序提供行政事務上的支援；

7) Assegurar os assuntos relativos ao economato e prestar 
assistência administrativa a outras subunidades orgânicas nos 
procedimentos de contratação pública por elas iniciados;

（八） 負責處理擔保金的收取及退還事宜； 8) Assegurar o processamento da recepção e devolução de 
cauções;

（九） 負責監察撥給公共建設局的常設基金的管理； 9) Assegurar o controlo da gestão do fundo permanente atribuído 
à DSOP;
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（十） 徵收法律規定的手續費、費用或任何其他款項，並

將之送交財政局，以及進行相應的會計處理及出納活動；

10) Cobrar e remeter à Direcção dos Serviços de Finanças 
emolumentos, taxas ou quaisquer outras quantias previstas na lei e 
proceder ao correspondente processamento contabilístico e 
operações de tesouraria;

（十一） 執行上級指派的屬其職權範圍內的其他工作。 11) Executar, no âmbito das suas competências, os demais 
trabalhos que lhe sejam superiormente determinados.

第三章 CAPÍTULO III

⼈員 Pessoal

第二十一條 Artigo 21.º

人員編制 Quadro de pessoal

公共建設局的人員編制載於作為本行政法規組成部分的附

件。

O quadro de pessoal da DSOP é o constante do Anexo ao presente 
regulamento administrativo e que dele faz parte integrante.

第二十二條 Artigo 22.º

人員制度 Regime de pessoal

公共建設局的人員適用公職的一般制度及其他適用的法

例。

Ao pessoal da DSOP é aplicável o regime geral da função pública 
e demais legislação aplicável.

第二十三條 Artigo 23.º

工作證 Cartão de identificação

公共建設局的工作人員在執行監察職務時，應出示由公佈

於《澳門特別行政區公報》（下稱“《公報》”）的行政長官批

示核准式樣的專有工作證。

Os trabalhadores da DSOP devem exibir o cartão de identificação 
próprio, de modelo a aprovar por despacho do Chefe do Executivo, 
a publicar no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau, doravante designado por Boletim Oficial, no exercício de 
funções de fiscalização.

第四章 CAPÍTULO IV

過渡及最後規定 Disposições transitórias e finais

第二十四條 Artigo 24.º

人員的轉入 Transição de pessoal

一、原公共建設局及轉入公共建設局的市政署的編制人

員，按原有職程、職級及職階轉入本行政法規附件所載的編制

內的相應職位。

1. O pessoal do quadro da anterior Direcção dos Serviços de 
Obras Públicas e do Instituto para os Assuntos Municipais, doravan-
te designado por IAM, que transita para a DSOP, transita para os 
correspondentes lugares do quadro constante do Anexo ao presente 
regulamento administrativo, na mesma carreira, categoria e escalão 
que detém.
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二、在原公共建設局及轉入公共建設局的市政署以行政任

用合同制度任用的人員轉入新架構，其職務上的法律狀況維持

不變。

2. O pessoal provido em regime de contrato administrativo de 
provimento na anterior Direcção dos Serviços de Obras Públicas e 
no IAM que transita para a DSOP, transita para a nova estrutura, 
mantendo a sua situação jurídico-funcional.

三、以上兩款所指的轉入透過運輸工務司司長批示核准的

名單為之，除將該名單公佈於《公報》外，無須辦理任何手

續。

3. As transições referidas nos dois números anteriores operam-se 
por lista nominativa aprovada por despacho do Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas, independentemente de quaisquer 
formalidades, salvo publicação no Boletim Oficial.

四、原公共建設局以個人勞動合同制度任用的人員，其職

務上的法律狀況維持不變，並繼續受合同原有條款規範。

4. O pessoal provido em regime de contrato individual de trabalho 
na anterior Direcção dos Serviços de Obras Públicas mantém a sua 
situação jurídico-funcional e continua sujeito à disciplina emergente 
desse contrato.

五、為一切法律效力，根據以上數款規定轉入的人員以往

提供服務的時間，計入所轉入的職程、職級及職階的服務時間

內。

5. O tempo de serviço anteriormente prestado pelo pessoal que 
transita nos termos do disposto nos números anteriores conta, para 
todos os efeitos legais, como prestado na carreira, categoria e 
escalão para que se opera a transição.

第二十五條 Artigo 25.º

開考的效力 Validade de concursos

在本行政法規生效前原公共建設局已開始的開考，包括已

完成但仍處於有效期期間的開考，仍然有效。

Mantêm-se válidos os concursos da anterior Direcção dos 
Serviços de Obras Públicas abertos antes da entrada em vigor do 
presente regulamento administrativo, incluindo os já realizados e 
cujo prazo de validade se encontra em curso.

第二十六條 Artigo 26.º

轉移 Transferência

一、市政署有關公共道路、行人天橋、行人隧道及渠務職

責的一切權利及義務均轉移至澳門特別行政區，無須辦理任何

手續，但須依法進行登記者除外，而本行政法規為有關轉移的

憑證。

1. Todos os direitos e obrigações relativos às atribuições em 
matéria de vias públicas, de passagens superiores para peões, de 
passagens inferiores para peões e de saneamento do IAM são 
transferidos para a RAEM, independentemente de quaisquer 
formalidades, exceptuando-se nos casos em que estiver sujeito a 
registo nos termos legais, constituindo o presente regulamento 
administrativo título bastante para a respectiva transferência.

二、市政署有關公共道路、行人天橋、行人隧道及渠務職

責的動產及不動產，均轉移予公共建設局使用，無須辦理任何

手續。

2. Os bens móveis e imóveis relativos às atribuições em matéria 
de vias públicas, de passagens superiores para peões, de passagens 
inferiores para peões e de saneamento do IAM são transferidos para 
uso da DSOP, independentemente de quaisquer formalidades.

三、市政署有關公共道路、行人天橋、行人隧道及渠務職

責的所有檔案、卷宗和其他文件均轉移至公共建設局。

3. Todos os arquivos, processos e demais documentos relativos às 
atribuições em matéria de vias públicas, de passagens superiores 
para peões, de passagens inferiores para peões e de saneamento do 
IAM são transferidos para a DSOP.
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第二十七條 Artigo 27.º

財政負擔 Encargos financeiros

執行本行政法規而產生的財政負擔，由原公共建設局運作

預算中開支項目內的可動用資金，以及市政署本身預算中相關

開支項目內的部分可動用資金承擔；如有需要，由澳門特別行

政區財政預算為此而動用的撥款承擔。

Os encargos financeiros resultantes da execução do presente 
regulamento administrativo são suportados por conta das disponibi-
lidades existentes nas rubricas das despesas do orçamento de funcio-
namento da anterior Direcção dos Serviços de Obras Públicas e por 
uma parte da conta das disponibilidades existentes nas respectivas 
rubricas das despesas do orçamento privativo do IAM e, na medida 
do necessário, pelas dotações para o efeito inscritas no Orçamento 
da RAEM.

第二十八條 Artigo 28.º

費用及價金 Taxas e preços

屬公共建設局職責範圍內收取的費用及價金，由公佈於

《公報》的行政長官批示訂定。

As taxas e preços a cobrar pela DSOP, no âmbito das suas atribui-
ções, são fixados por despacho do Chefe do Executivo, a publicar 
no Boletim Oficial.

第二十九條 Artigo 29.º

更新提述 Actualização de referências

在與市政署履行公共道路、行人天橋、行人隧道及渠務職

責相關的法律、規章、合同及其他法律上的行為中對“市政

署”的提述，經作出必要配合後，視為對“公共建設局”的提

述；如有關提述須取決於具法律人格，則視為對“澳門特別行

政區”的提述。

As referências ao «Instituto para os Assuntos Municipais», 
constantes de leis, regulamentos, contratos e demais actos jurídicos 
relacionados com a prossecução das atribuições em matéria de vias 
públicas, de passagens superiores para peões, de passagens inferio-
res para peões e de saneamento pelo IAM, consideram-se feitas, 
com as necessárias adaptações, à «Direcção dos Serviços de Obras 
Públicas» e, caso as respectivas referências dependam de personali-
dade jurídica, à «Região Administrativa Especial de Macau».

第三十條 Artigo 30.º

廢止 Revogação

廢止第13/2022號行政法規《公共建設局的組織及運作》。 É revogado o Regulamento Administrativo n.º 13/2022 (Organi-
zação e funcionamento da Direcção dos Serviços de Obras 
Públicas).

第三十一條 Artigo 31.º

生效 Entrada em vigor

本行政法規自二零二六年六月一日起生效。 O presente regulamento administrativo entra em vigor no dia 1 de 
Junho de 2026.

二零二六年五月二十二日制定。 Aprovado em 22 de Maio de 2026.

命令公佈。 Publique-se.

行政長官　 岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.
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附件 ANEXO

（第⼆⼗⼀條所指者） (a que se refere o artigo 21.º)

公共建設局⼈員編制    Quadro de pessoal da DSOP

⼈員組別 級別 官職及職程 職位數⽬

局長 1

副局長 2

廳長 5

領導及主管 —

處長 10

高級技術員 5 高級技術員 82

傳譯及翻譯 — 翻譯員 5

技術員 4 技術員 13

地形測量 — 地形測量員 1

技術輔助人員 3 技術輔導員 52

— 繪圖員 3工務

— 技術稽查 1

技術輔助人員 — 行政技術助理員 1 a）

總數 176

Grupo de pessoal Nível Cargos e carreiras Número de 
lugares

Director 1

Subdirector 2

Chefe de departamento 5

Direcção e chefia —

Chefe de divisão 10

Técnico superior 5 Técnico superior 82

Interpretação e 
tradução

— Intérprete-tradutor 5

Técnico 4 Técnico 13

Topografia — Topógrafo 1

Técnico de apoio 3 Adjunto-técnico 52

— Desenhador 3Obras públicas

— Fiscal técnico 1

Técnico de apoio — Assistente técnico 
administrativo

1 a)

Total 176

a）職位出缺時撤銷。 a) Lugar a extinguir quando vagar.

澳 ⾨ 特 別 ⾏ 政 區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 

DE MACAU

第 16/2026 號⾏政法規 Regulamento Administrativo n.º 16/2026

⼟地⼯務局的組織及運作 Organização e funcionamento da Direcção dos Serviços 
de Solos e Construção Urbana

行政長官根據《澳門特別行政區基本法》第五十條（五）

項，經徵詢行政會的意見，制定本獨立行政法規。

O Chefe do Executivo, depois de ouvido o Conselho Executivo, 
decreta, nos termos da alínea 5) do artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, para valer como regula-
mento administrativo independente, o seguinte:


